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MARCH / MARS

5 March / Mars

Fr. / Père Joseph Khai, C.Ss.R.

FEBRUARY /FÉVRIER

6 March / Mars

Fr. / Père Leonid Malkov, C.Ss.R.

6 March / Mars

Fr. / Père Doris Laplante, C.Ss.R.

8 March / Mars

Fr. / Père Raymond Lukie, C.Ss.R.

11 March / Mars

Fr. / Père Maurice Dionne, C.Ss.R.

23 March / Mars

Fr. / Père Jules Mimeault, C.Ss.R.

23 March / Mars

Fr. / Père Steve Morrisey, C.Ss.R.

24 March / Mars

Fr. / Père William Steacy, C.Ss.R.

10 February / Février

Anne Walsh, LMMHR

12 February / Février

Gabriel Ciang, C.Ss.R.

12 February / Février

Fr. / Père Ivan Dzhur, C.Ss.R.

12 February / Février

Fr. / Père Alfredo Medina, C.Ss.R.

12 February / Février

Br. / Frère Guy Pilote, C.Ss.R.

12 February / Février

Fr. / Père Carl Schmidt, C.Ss.R.
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Fr. / Père Jacques Fortin, C.Ss.R.
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Bishop/Mgr. Jon Hansen, C.Ss.R.

CALENDAR / CALENDRIER

Provincial Chapter / Chapitre provincial

Queen of Apostles Renewal Centre 

(1617 Blythe Rd, Mississauga, ON)

26 April - 1 May 2026

26 avril - 1 mai 2026

Canonical Visitation / Visite canonique

All communities

Toutes les communautés 

24 June - 5 August 2026

24 juin - 5 août 2026
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Christine Caporusso

Ignite Ministry Associate Director

Directrice adjointe du ministère Étincelle

Table for Two: Celebrating Love, 

Connection & Community

Table pour deux : célébrer l’amour, 

les liens et la communauté

IGNITE YOUNG ADULT MINISTRY 

MINISTÈRE ÉTINCELLE POUR LES JEUNES ADULTES
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Some evenings leave a mark on your 

heart, and Table for Two was one of 

them.  This year, 18 guests gathered on 

February 6 at St. Patrick’s Church Hall 

for an evening devoted to connection, 

reflection, and meaningful bonds.  Cou-

ples of all stages – from newly engaged 

to celebrating 60 years of marriage – 

enjoyed a precious space for private 

conversation and renewed connection.

The night was designed to foster 

meaningful conversations.  Between 

courses, thoughtfully curated discus-

sion prompts guided couples through 

reflections on their journey together, 

sparking laughter, memories and 

moments of heartfelt insight, with the 

simple joy of being fully present with 

one another.

A highlight of the evening was the wit-

ness shared by our very own Ignite 

Ministry Director, Annette Dono-

van-Panchaud, and her husband, Jim 

Panchaud, who joined us as guest 

speakers.  In a heartfelt and authentic 

reflection, they spoke about their jour-

ney – from how they met and discerned 

marriage to the real challenges that 

have shaped their life together.  Their 

testimony offered couples both inspi-

ration and practical wisdom, reminding 

everyone present that lasting love is 

strengthened through perseverance, 

communication, and shared faith.

Food and hospitality played a central 

role.  A talented team of volunteers 

brought their gifts of service to every 

detail of the evening.  Fr. Santo Arrigo 

C.Ss.R. wowed guests with his exqui-

site culinary skills, while Fr. Tito Pascual 

C.Ss.R charmed the crowd as Master of

Certaines soirées laissent une empre-

inte dans votre cœur, et Table pour deux 

en fait partie. Cette année, 18 invités se 

sont réunis le 6 février à la salle parois-

siale St. Patrick’s Church Hall pour une 

soirée consacrée à la connexion, à la 

réflexion et aux liens significatifs. Des 

couples à toutes les étapes de leur vie, 

des nouveaux fiancés à ceux célébrant 

leurs 60 ans de mariage, ont profité 

d’un espace précieux pour discuter en 

privé et renouer leurs liens.

La soirée était conçue pour favoriser 

les conversations enrichissantes. Entre 

les plats, des sujets de discussion soi-

gneusement sélectionnés ont guidé les 

couples dans une réflexion sur leur par-

cours commun, suscitant des rires, des 

souvenirs et des moments de sincérité, 

avec la joie simple d’être pleinement 

présents l’un pour l’autre.

L’un des moments forts de la soirée 

a été le témoignage partagé par 

notre Directrice du ministère Étince-

lle, Annette Donovan-Panchaud, et son 

mari, Jim Panchaud, qui se sont joints à 

nous en tant que conférenciers invités.  

Dans une réflexion sincère et authen-

tique, ils ont parlé de leur parcours, 

depuis leur rencontre et leur décision 

de se marier jusqu’aux véritables défis 

qui ont façonné leur vie commune. Leur 

témoignage a été une source d’inspi-

ration et de sagesse pratique pour les 

couples, rappelant à toutes les per-

sonnes présentes que l’amour durable 

se renforce par la persévérance, la 

communication et la foi partagée.

La nourriture et l’hospitalité ont 

joué un rôle central. Une équipe de 

bénévoles talentueux a mis ses talents
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Ceremonies.  Fr. Ray Douziech C.Ss.R., 

Fr. Jean Carlo Francois C.Ss.R. and Fr. 

Marek Marszalek C.Ss.R. supported the 

kitchen and served wine with warmth 

and care.

Joining them were volunteers of all 

ages.  Young volunteers, some as 

young as 12, shared how much they 

valued the opportunity to serve and 

witness love in action. Many reflected 

that the experience helped them see 

the beauty of relationships and the 

joy of contributing to something larger 

than themselves. Older volunteers, 

alongside young adults and students, 

worked seamlessly to provide a wel-

coming environment where guests felt 

celebrated and cared for.  Every detail, 

from the table settings to the carefully

au service de chaque détail de la soirée.  

Le père Santo Arrigo C.Ss.R. a émerveillé 

les invités par ses talents culinaires 

exceptionnels, tandis que le père Tito 

Pascual C.Ss.R a charmé l’assemblée 

en tant que maître de cérémonie. Le 

père Ray Douziech C.Ss.R., le père Jean 

Carlo François C.Ss.R. et le père Marek 

Marszalek C.Ss.R. ont apporté leur aide 

en cuisine et servi le vin avec chaleur et 

attention.

Des bénévoles de tous âges se sont 

joints à eux.  De jeunes bénévoles, dont 

certains n’avaient que 12 ans, ont fait 

part de leur gratitude pour cette occa-

sion de servir et d’être témoins de 

l’amour en action. Beaucoup ont déclaré 

que cette expérience les avait aidés à 

voir la beauté des relations humaines
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prepared menu, reflected the care and 

dedication poured into making the eve-

ning special.  Watching volunteers serve 

with such joy while couples shared sto-

ries across generations was a powerful 

reminder of why Ignite Ministry exists.  

In moments like these, love is not only 

celebrated – it is formed, witnessed 

and passed on.

Rooted in the Redemptorist charism of 

accompanying others with compas-

sion and hope, Table for Two reflects a 

mission that extends beyond a single 

evening. It is about walking along-

side couples in every season of life, 

reminding them that God’s faithful 

love sustains and strengthens rela-

tionships. As part of the Ignite Ministry 

team, we are reminded once again why

et la joie de contribuer à quelque chose 

qui les dépassait. Les bénévoles plus 

âgés, aux côtés des jeunes adultes et 

des étudiants, ont travaillé en parfaite 

harmonie pour créer un environnement 

accueillant où les invités se sentaient 

célébrés et choyés. Chaque détail, de 

la disposition des tables au menu soi-

gneusement préparé, reflétait le soin 

et le dévouement apportés pour rendre 

cette soirée spéciale. Voir les bénévoles 

servir avec tant de joie tandis que les 

couples partageaient leurs histoires à 

travers les générations nous a rappelé 

avec force pourquoi le ministère Étin-

celle existe. Dans des moments comme 

ceux-ci, l’amour n’est pas seulement 

célébré, il se forme, se témoigne et se 

transmet.
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this evening continues to matter – not 

simply for the beautiful meal or the 

thoughtful conversations, but for the 

quiet, powerful way love is witnessed 

and renewed in our community.

By the evening’s end, couples left with 

more than the satisfaction of sharing 

a great meal - they shared a renewed 

appreciation for one another and for 

the community that surrounds them.  

Table for Two continues to be a cher-

ished tradition, reminding us that 

connection, care, and sacred moments 

create lasting memories.  Here’s to next 

year, when love will again take centre 

stage, one conversation, one shared 

meal, and one unforgettable evening at 

a time.

Ancrée dans le charisme rédemptoriste 

qui consiste à accompagner les autres 

avec compassion et espoir, Table pour 

deux reflète une mission qui va au-delà 

d’une simple soirée. Il s’agit d’accompag-

ner les couples à chaque étape de leur 

vie, en leur rappelant que l’amour fidèle 

de Dieu soutient et renforce les rela-

tions. En tant que membres de l’équipe 

du ministère Étincelle, nous nous rap-

pelons une fois de plus pourquoi cette 

soirée continue d’avoir de l’importance, 

non seulement pour le délicieux repas 

ou les conversations enrichissantes, 

mais aussi pour la manière discrète et 

puissante dont l’amour est témoigné et 

renouvelé dans notre communauté.

À la fin de la soirée, les couples sont 

repartis avec plus que la satisfaction
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d’avoir partagé un excellent repas : ils 

ont renouvelé leur appréciation l’un 

pour l’autre et pour la communauté 

qui les entoure. Table pour deux reste 

une tradition chère à nos cœurs, qui 

nous rappelle que les liens, l’atten-

tion et les moments sacrés créent des 

souvenirs inoubliables. Rendez-vous 

l’année prochaine, lorsque l’amour 

sera à nouveau à l’honneur, à travers 

chaque conversation, chaque repas 

partagé et chaque soirée inoubliable.
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Fr. /Père Ray Douziech, C.Ss.R.

It Happened Thus: From the diary 

of Ray Douziech, C.Ss.R. 

Il en fut ainsi : extrait du journal 

intime de Ray Douziech, C.Ss.R.

A CHRISTMAS EXPERIENCE IN THE FAR NORTH

UNE EXPÉRIENCE DE NOËL DANS LE GRAND NORD
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Christmas 2025 will be memorable for 

many reasons.  Chief is the experience 

of being in Tuktoyaktuk, North West 

Territories, on the Arctic coast, joining 

in ministry with Sister Fay Trombley, 

Sister of Charity of St John New Bruns-

wick.

Sister Fay has been a pastoral admin-

istrator in Tuktoyaktuk for the last 20 

years working with the Inuvialuit (Eskimo 

of the Western Arctic).  I first met Sister 

Fay some 40 years ago when the two of 

us had freshly printed PhD degrees and 

were on staff at Newman Theological 

College in Edmonton.  Sister Fay was a 

graduate in theology from Leuven and 

I with a counseling psychology degree 

from the University of Alberta. It hap-

pened we also lived across the street 

from one another – I was living at St. 

Alphonsus and Sister Fay in the Sisters’ 

residence across 85th street.   After 

all these years it was delightful to be 

together sharing in ministry.

When I asked the elders why they 

thought Sister Fay had stayed in this 

remote community for so long – one 

elder immediately replied: “Because she 

loves us.”  Sister’s little house is a wel-

coming centre where people come to 

pray, celebrate and share food.  She has 

a potluck after every Mass with home 

made bread. For Christmas there was 

turkey, with the trimmings, ham and 

even caribou stew. Her home is open for 

those in need, whether for food or laun-

dry or just a place to chat.  The phone is 

never idle for long. There’s a thrift store 

next door where people can drop off or 

purchase lightly used/new clothing.

Noël 2025 sera mémorable pour 

plusieurs raisons.  La principale est l’ex-

périence vécue à Tuktoyaktuk, dans les 

Territoires du Nord-Ouest, sur la côte 

arctique, où j’ai participé au ministère 

avec sœur Fay Trombley, sœur de 

la Charité de Saint-Jean du Nou-

veau-Brunswick.

Sœur Fay est administratrice pastorale 

à Tuktoyaktuk depuis 20 ans, où elle 

travaille avec les Inuvialuit (Esquimaux 

de l’Arctique occidental).  J’ai rencon-

tré sœur Fay pour la première fois il y a 

environ 40 ans, alors que nous venions 

tous deux d’obtenir notre doctorat et 

que nous faisions partie du person-

nel du Newman Theological College à 

Edmonton.  Sœur Fay était diplômée en 

théologie de Louvain et moi-même en 

psychologie clinique de l’Université de 

l’Alberta. Il se trouve que nous vivions 

également l’un en face de l’autre: j’habi-

tais à St. Alphonsus et sœur Fay dans 

la résidence des sœurs de l’autre côté 

de la 85e rue. Après toutes ces années, 

c’était un plaisir de nous retrouver pour 

partager notre ministère.

Quand j’ai demandé aux personnes 

âgées pourquoi elles pensaient que 

sœur Fay était restée si longtemps dans 

cette communauté isolée, l’une d’elles 

m’a immédiatement répondu : « Parce 

qu’elle nous aime. » La petite maison de 

sœur Fay est un lieu accueillant où les 

gens viennent prier, célébrer et part-

ager un repas. Après chaque messe, 

elle organise un repas-partage avec 

du pain fait maison. À Noël, il y avait de 

la dinde avec tous ses accompagne-

ments, du jambon et même du ragoût 

de caribou. Sa maison est ouverte à 

ceux qui en ont besoin, que ce soit pour
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During my stay we worked together 

preparing meals and visiting people.  

There were plenty of potatoes to peel 

or dishes to wash. On Christmas eve we 

celebrated Eucharist in the little church.  

The heat was turned on early so that 

by 9 pm the church was comfortable 

in contrast to the -38 C outside. The 

church was decorated and festive with 

at least two cribs and many little fig-

urines both European and Indigenous 

and many colourful lights.

Come nine o’clock the church was filling 

quickly with families – children hyper 

excited and parents eager to enter the 

spirit of the feast.  We sang and cele-

brated the Nativity of Our Lord in a way 

that reminded all of us how the original 

birthday of Jesus was celebrated by

manger, faire leur lessive ou simple-

ment discuter. Le téléphone ne reste 

jamais inutilisé très longtemps. Il y a une 

boutique d’occasion à côté où les gens 

peuvent déposer ou acheter des vête-

ments légèrement usagés ou neufs.

Pendant mon séjour, nous avons tra-

vaillé ensemble pour préparer les 

repas et rendre visite aux gens. Il y 

avait beaucoup de pommes de terre à 

éplucher et de vaisselle à laver. La veille 

de Noël, nous avons célébré l’Eucharis-

tie dans la petite église. Le chauffage a 

été allumé tôt afin qu’à 21h, l’église soit 

confortable, contrairement à l’extérieur 

où il faisait -38 °C. L’église était décorée 

et festive, avec au moins deux crèches 

et de nombreuses petites figurines 

européennes et autochtones, ainsi que
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angels singing, shepherds worshiping, 

all in the midst of a cold winter’s night.

On Christmas day the weather was 

blizzardly and there was not enough 

heat to warm the little church.  So, we 

had the Mass in the front room of Sis-

ter’s house.  Only 13 managed to get to 

church – Sister Fay was the Uber driver 

for many of them. We were small in 

number but our singing and the joy of 

the people gathered was a striking con-

trast to what was happening outside. 

The Inuvialuit know how to laugh! I was 

also struck by the faith of the elders.  

In spite of experiences with residential 

schools those who were present had 

unshakable faith.

Let me share with you an example of 

faith that touched me and I found 

de nombreuses lumières colorées.

À 21h, l’église s’est rapidement remplie 

de familles, les enfants surexcités et les 

parents impatients de se mettre dans 

l’esprit de la fête. Nous avons chanté et 

célébré la Nativité de Notre Seigneur 

d’une manière qui nous a rappelé à 

tous comment l’anniversaire original de 

Jésus avait été célébré par les chants 

des anges et l’adoration des bergers, 

au milieu d’une froide nuit d’hiver.

Le jour de Noël, il y avait une tempête 

de neige et il ne faisait pas assez chaud 

pour réchauffer la petite église. Nous 

avons donc célébré la messe dans le 

salon de la maison de sœur Fay, qui a 

conduit plusieurs personnes en Uber. 

Nous n’étions que 13 à nous rendre 

à l’église, mais nos chants et la joie
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awe-inspiring. On the day after Christ-

mas one of the elders, a man of deep 

faith, called Sister Fay for help to get to 

the Nursing Station in the hamlet.  He 

was having difficulty breathing.  Sister 

went and spent most of the day with 

Roy and his wife – bringing them to the 

Nursing Station.  They waited for the 

nurse to see him and determine what 

she could prescribe.  If things got worse 

he would have to be Medivacked out to 

Inuvik or Yellowknife. This would have 

to wait until the weather improved and 

it might prove to be too late.  He was 

given a couple of puffers to see if this 

would help and sent home.

The next day he called Sister once 

again.  He had not been able to sleep 

all night and his breathing was increas-

ingly laboured.  There was anxiety and 

a bit of panic in his voice.  His wife, too, 

was deeply distressed.  Sister Fay sug-

gested that I come with her to his house.  

She asked Roy if he would like to receive 

the sacrament of the sick and Holy 

Communion.  He said “yes.” Privately we 

were worried if he would survive.

When we arrived Roy was on the phone 

with the nursing station asking whether 

he should return.  He decided to wait 

since we had arrived.  I proceeded with 

praying over Roy, anointing him with 

the Oil of the Sick and gave him com-

munion.  The most unbelievable thing 

happened.

After I had completed the ritual, Roy’s 

breathing changed.  Gone was the 

laboured breathing and a calm had 

come over Roy.  He phoned the nursing 

station and said he would call back later 

if he needed to but first he was going to

des personnes réunies contrastaient 

fortement avec ce qui se passait à l’ex-

térieur. Les Inuvialuits savent rire ! J’ai 

également été frappé par la foi des 

personnes âgées. Malgré leur expéri-

ence des pensionnats, celles qui étaient 

présentes avaient une foi inébranlable.

Permettez-moi de vous raconter un 

exemple de foi qui m’a touché et que j’ai 

trouvé impressionnant. Le lendemain 

de Noël, l’un des anciens, un homme 

profondément croyant, a appelé sœur 

Fay à l’aide pour se rendre à l’infirm-

erie du hameau. Il avait des difficultés 

à respirer.  Sœur Fay a passé la majeure 

partie de la journée avec Roy et sa 

femme, les accompagnant au poste 

de soins infirmiers. Ils ont attendu que 

l’infirmière l’examine et détermine ce 

qu’elle pouvait lui prescrire. Si son état 

s’aggravait, il devrait être évacué vers 

Inuvik ou Yellowknife. Il faudrait atten-

dre que le temps s’améliore, mais il 

serait peut-être alors trop tard. On lui a 

donné deux inhalateurs pour voir si cela 

l’aiderait, puis on l’a renvoyé chez lui.

Le lendemain, il a rappelé sœur Fay. Il 

n’avait pas pu dormir de la nuit et sa 

respiration était de plus en plus difficile. 

Sa voix trahissait son anxiété et une 

certaine panique. Sa femme était elle 

aussi profondément bouleversée.  Sœur 

Fay m’a proposé de l’accompagner chez 

lui. Elle a demandé à Roy s’il souhaitait 

recevoir le sacrement des malades et la 

Sainte Communion. Il a répondu «oui». 

En privé, nous nous demandions s’il 

allait survivre.

Lorsque nous sommes arrivés, Roy était 

au téléphone avec le poste infirmier 

pour demander s’il devait revenir.
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try and get some sleep.  We left and he 

went to bed and slept for several hours.  

The next day he and his wife arrived for 

Church – a changed man. The power of 

grace and the sacrament had been a 

healing touch that left me in wonder-

ment and humbled by this man’s faith.

Yes, Tuktoyaktuk was memorable, 

above all because of the people who 

live in this rugged, harsh, unforgivi-

ing environment.  I was moved by their 

welcome, their sincere faith, generous 

hospitality, and genuine joy.  There were 

no plastic smiles or artificial politeness.  

I found them real and it was easy being 

there with them. Even more, I admire 

Sister Fay and all the early and present 

missionaries.  They were and are truly 

heroic messengers of the Gospel. There 

is no way this city boy could deal with 

the isolation and loneliness over the 

long term.  I am very grateful for the 

experience. I left a richer person with a 

renewed spirit because of it.

Il a décidé d’attendre puisque nous 

étions arrivés.  J’ai commencé à prier 

pour Roy, je l’ai oint avec l’huile des 

malades et je lui ai donné la communion.  

C’est alors que quelque chose d’incroy-

able s’est produit.

Une fois le rituel terminé, la respira-

tion de Roy a changé.  Sa respiration 

laborieuse avait disparu et un calme 

s’était emparé de lui.  Il a téléphoné au 

poste des infirmières et a dit qu’il rap-

pellerait plus tard s’il en avait besoin, 

mais qu’il allait d’abord essayer de 

dormir un peu.  Nous sommes partis 

et il s’est couché et a dormi pendant 

plusieurs heures.  Le lendemain, lui et 

sa femme sont venus à l’église, trans-

formés. Le pouvoir de la grâce et du 

sacrement avait été une touche de 

guérison qui m’avait laissé émerveillé et 

humble devant la foi de cet homme.

Oui, Tuktoyaktuk m’a marqué, surtout 

grâce aux gens qui vivent dans cet envi-

ronnement rude, hostile et impitoyable. 

J’ai été touché par leur accueil, leur foi 

sincère, leur hospitalité généreuse et 

leur joie authentique. Il n’y avait pas de 

sourires plastiques ni de politesse arti-

ficielle. Je les ai trouvés authentiques 

et j’ai facilement trouvé ma place 

parmi eux. Plus encore, j’admire sœur 

Fay et tous les missionnaires d’hier et 

d’aujourd’hui. Ils étaient et sont véri-

tablement des messagers héroïques 

de l’Évangile. Il est impossible pour un 

citadin comme moi de supporter l’isole-

ment et la solitude à long terme. Je 

suis très reconnaissant d’avoir vécu 

cette expérience. Elle m’a enrichi et m’a 

redonné un nouvel élan.



Vol 25 Issue/N°2 | February/Février 2026 19

Br. /Frère Raymond Pierce, C.Ss.R.

My Storytelling Ministry

Mon ministère de narration

My Storytelling Ministry through email 

began in 2016 by sending some friends 

my funny stories each week from my 

growing collection of humour. Now 

in 2026 I have over 1400 people in 30 

countries worldwide receive my weekly 

Morning Smiles. My collection of funny 

stories has grown over the years so I 

have many more stories to send.

In time I started writing personal light-

hearted short stories to share with my 

readers and in 2023 I self-published 

my first book of them titled “Cherished 

Memories.” “Cherished Memories” is a 

collection of 64 of my personal light-

hearted short stories many of which 

are about growing up in Saint John NB 

in the late 1940’s to the early 1960’s. 

“Cherished Memories” became a ‘Best-

seller.’ I self-published 500 copies with 

only 63 copies still available now. I am 

currently writing my second book “Sto-

ries To Stir Your Heart” that may be 

published by the end of this year.

My inspiration to entertain the resi-

dents of Nursing Homes with my funny 

stories began in 2016 when I went to 

visit Brian Walsh who was in the Saint 

John, New Brunswick’s Regional Hospi-

tal. Brian was in the final stages of ALS 

(Amyotrophic Lateral Sclerosis or Lou 

Gehrig’s disease).

Mon ministère de narration par cour-

riel a commencé en 2016, lorsque j’ai 

commencé à envoyer chaque semaine 

à quelques amis des histoires drôles 

tirées de ma collection d’humour, qui 

ne cessait de s’agrandir. Aujourd’hui, 

en 2026, plus de 1 400 personnes dans 

30 pays à travers le monde reçoivent 

chaque semaine mes «Morning Smiles» 

(sourires matinaux). Ma collection d’his-

toires drôles s’est enrichie au fil des ans, 

j’ai donc beaucoup d’autres histoires à 

envoyer.

Avec le temps, j’ai commencé à écrire 

des nouvelles légères et personnelles 

pour les partager avec mes lecteurs et, 

en 2023, j’ai auto-publié mon premier 

livre intitulé « Cherished Memories ». 

« Cherished Memories » est un recueil 

de 64 de mes nouvelles légères et per-

sonnelles, dont beaucoup traitent de 

mon enfance à Saint John, au Nou-

veau-Brunswick, entre la fin des années 

1940 et le début des années 1960. 

«Cherished Memories» est devenu un 

best-seller. J’ai auto-publié 500 exem-

plaires, dont il ne reste plus que 63 à 

ce jour. Je suis actuellement en train 

d’écrire mon deuxième livre, « Stories 

To Stir Your Heart », qui pourrait être 

publié d’ici la fin de l’année.

Mon envie de divertir les résidents
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I had not planned to tell Brian my funny 

stories when I arrived but it turned out 

that I had Brian and his parents laugh-

ing for over 45 minutes with my funny 

stories. I was deeply moved by Brian’s 

response to my stories. I began wonder-

ing about volunteering my storytelling 

skills at Health Care Centers to bring 

joy and laughter to people suffering 

with illness, pain, and loneliness.

I began in November 2017 in Toronto 

and since then I’ve entertained groups 

of residents at over 70 various Health 

Care Centers comprising Rehab Hospi-

tals, Retirement Homes, The Veterans 

Wing at Sunnybrook Hospital and Nurs-

ing Homes. The pandemic stopped my 

in person storytelling in Health Care 

Centers. After the pandemic was over 

and Health Care Centers were open to 

visitors my health had deteriorated. So 

I had to bring my in-person storytelling 

in Health Care Centers to a close.

Health Improvement and the Reviving 

of my In-Person Storytelling

My health improved last year. In 2024 I 

had been plagued with nightly Hypnic 

Night time Migraine headaches. The 

Caffeine Cure I started on January 20 

th 2025 is still working. I take a 200 mg 

tablet of Caffeine at bedtime to pre-

vent nighttime migraine headaches and 

I sleep very well. Because of this treat-

ment I normally wake up each morning 

without a migraine headache. 

This is the norm now rather than the 

exception.  Since I am feeling much 

better now without having nightly 

headaches, I have more energy to 

return to in-person Storytelling in Nurs-

ing Homes.

des maisons de retraite avec mes his-

toires drôles a commencé en 2016, 

lorsque je suis allé rendre visite à 

Brian Walsh, qui était hospitalisé à 

l’hôpital régional de Saint John, au 

Nouveau-Brunswick. Brian était en 

phase terminale de la SLA (sclérose 

latérale amyotrophique ou maladie de 

Lou Gehrig). Je n’avais pas prévu de 

raconter mes histoires drôles à Brian 

à mon arrivée, mais finalement, j’ai fait 

rire Brian et ses parents pendant plus 

de 45 minutes avec mes anecdotes 

amusantes. La réaction de Brian à mes 

histoires m’a profondément émue. Je 

me suis mise à réfléchir à la possibilité 

de mettre mes talents de conteuse au 

service des centres de soins de santé 

afin d’apporter de la joie et des rires aux 

personnes souffrant de maladie, de 

douleur et de solitude.

J’ai commencé en novembre 2017 

à Toronto et depuis, j’ai diverti des 

groupes de résidents dans plus de 70 

centres de soins de santé différents, 

notamment des hôpitaux de réadap-

tation, des maisons de retraite, l’aile 

des anciens combattants de l’hôpital 

Sunnybrook et des maisons de soins 

infirmiers. La pandémie a mis fin à mes 

séances de contes en personne dans 

les centres de soins de santé. Une fois 

la pandémie terminée et les centres de 

soins de santé ouverts aux visiteurs, 

ma santé s’était détériorée. J’ai donc dû 

mettre fin à mes séances de contes en 

personne dans les centres de soins de 

santé.

Amélioration de ma santé et renais-

sance de mes récits en personne

Ma santé s’est améliorée l’année 

dernière. En 2024, je souffrais de
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I intend to do one storytelling event 

each month if possible.  Here are some 

examples of my engagements, past 

and planned:

On October 16, 2025 I presented 30 

minutes of in-person Storytelling at St 

Bernard’s Nursing Home. It went well 

and I was invited back for an encore 

presentation which I did on January 27, 

2026;

I presented Storytelling at Christie Gar-

dens Long Term Care and Retirement 

Home on November 19, 2025 . I enter-

tained the residents in the Courtyard 

long term care wing;

Cummer Lodge Nursing Home invited 

me to tell stories on December 2, 2025 

to the second floor Residents which I 

did. I was there again on December 16 

for the third floor Residents. I will return 

again to entertain another group on 

February 17 of this year;

On May 19, I will be at Chester Village 

Nursing Home to present a Storytell-

ing Event. I will offer them a possible 

encore storytelling presentation for a 

later date; 

On June 16, I will be at Thompson House 

Nursing Home to entertain the resi-

dents there.

While I am on holiday in Saint John, New 

Brunswick I have storytelling events at 

The Church of St David and St Stephen 

Nursing Home on September 3.

The following week on September 11, 

I will be at  Loch Lomond Villa where a 

friend of mine is a resident. At each 

of these Nursing Homes where I 

entertain I donate a copy of my book

migraines nocturnes hypniques. Le 

traitement à base de caféine que j’ai 

commencé le 20 janvier 2025 fonctionne 

toujours. Je prends un comprimé de 200 

mg de caféine au coucher pour préve-

nir les migraines nocturnes et je dors 

très bien. Grâce à ce traitement, je me 

réveille généralement chaque matin 

sans migraine. C’est désormais la norme 

plutôt que l’exception.  Comme je me 

sens beaucoup mieux maintenant que 

je n’ai plus de maux de tête nocturnes, 

j’ai plus d’énergie pour reprendre mes 

séances de contes en personne dans les 

maisons de retraite. J’ai l’intention d’or-

ganiser une séance de contes par mois 

si possible.  Voici quelques exemples de 

mes engagements passés et futurs :

Le 16 octobre 2025, j’ai présenté un 

spectacle de contes de 30 minutes en 

personne à la maison de retraite St 

Bernard’s Nursing Home. Tout s’est bien 

passé et j’ai été invité à revenir pour une 

représentation supplémentaire, que j’ai 

donnée le 27 janvier 2026 ;

J’ai présenté un spectacle de contes à 

la maison de retraite Christie Gardens 

Long Term Care and Retirement Home 

le 19 novembre 2025. J’ai diverti les rés-

idents de l’aile de soins de longue durée;

La maison de retraite Cummer 

Lodge m’a invité à raconter des 

histoires le 2 décembre 2025 aux rés-

idents du deuxième étage, ce que j’ai 

fait. J’y suis retourné le 16 décem-

bre pour les résidents du troisième 

étage. Je reviendrai divertir un autre 

groupe le 17 février de cette année ;

Le 19 mai, je serai à la maison de 

retraite Chester Village pour présenter 

un événement de narration. 
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“Cherished Memories”. Many Nursing 

homes have reading programs where 

staff and/or volunteers read to the res-

idents.

My Outreach Initiative to Nursing 

Homes in Seven Countries

I have been busy on my Computer 

since October 1, 2025.  In the past five 

months I have emailed over 2000 Nurs-

ing Homes across Canada and the USA, 

England, Scotland, New Zealand, Aus-

tralia and Ireland to tell them about 

my Complimentary Morning Smiles of 

Family Friendly Humour. I am happy to 

report that so far 200 of them in total 

have replied and signed up for my Morn-

ing Smiles. The variety of respondents 

is encouraging: 28 Canadian Nursing 

homes, 152 American Nursing Homes, 

Je leur proposerai éventuellement une 

autre présentation de narration à une 

date ultérieure ;

Le 16 juin, je serai à la maison de retraite 

Thompson House pour divertir les rési-

dents. 

Pendant mes vacances à Saint John, 

au Nouveau-Brunswick, j’ai des événe-

ments de narration à l’église St David 

et à la maison de retraite St Stephen 

le 3 septembre. La semaine suivante, 

le 11 septembre, je serai à la maison de 

retraite Loch Lomond Villa, où réside 

un de mes amis. Dans chacune de ces 

maisons de retraite où je me produirai, 

je ferai don d’un exemplaire de mon 

livre « Cherished Memories ». De nom-

breuses maisons de retraite ont mis 

en place des programmes de lecture
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3 Nursing Homes in Ireland, 12 in Aus-

tralia, 3 in England and 2 in Scotland. 

I understand that statistically that 

is a very good response to an email 

invitation. I continue my email initia-

tive contacting Nursing Homes. My 

new goal is 250 Nursing Homes in the 

months ahead.

Please email me if you are interested in 

receiving my Complimentary Morning 

Smiles at raymondcssr@gmail.com

dans le cadre duquel le personnel et/ou 

des bénévoles font la lecture aux rési-

dents.

Mon initiative de sensibilisation auprès 

des maisons de retraite dans sept pays

Je suis très occupé devant mon ordi-

nateur depuis le 1er octobre 2025. 

Au cours des cinq derniers mois, j’ai 

envoyé des courriels à plus de 2 000 

maisons de retraite au Canada, aux 

États-Unis, en Angleterre, en Écosse, 

en Nouvelle-Zélande, en Australie et 

en Irlande pour leur parler de mon pro-

gramme gratuit « Morning Smiles 

of Family Friendly Humour » (Souri-

res matinaux et humour familial). Je 

suis heureux d’annoncer que jusqu’à 

présent, 200 d’entre elles ont répondu 

et se sont inscrites à mon programme 

« Morning Smiles ». La diversité des 

répondants est encourageante : 28 

maisons de retraite canadiennes, 

152 maisons de retraite améric-

aines, 3 maisons de retraite en Irlande, 

12 en Australie, 3 en Angleterre et 2 en Écosse. Je comprends que, statistiquement, 

c’est une très bonne réponse à une invitation par courriel. Je poursuis mon initiative 

par courriel en contactant des maisons de retraite. Mon nouvel objectif est d’at-

teindre 250 maisons de retraite dans les mois à venir. 

Si vous souhaitez recevoir gratuitement mon programme Morning Smiles, veuillez 

m’envoyer un courriel à l’adresse raymondcssr@gmail.com.
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Father Rajmund Dorawa, C.Ss.R. 

(1950-2026)

Père Rajmund Dorawa, C.Ss.R. 

(1950-2026)

IN MEMORIAM /À LA MEMOIRE DU

Fr. Rajmund Dorawa, C.Ss.R. was born on 

August 25, 1950 to Franciszek Dorawa 

and Sophia Zielinska. He professed his 

first vows on August 15, 1970 and was 

ordained to the priesthood on June 

17, 1976. Fr. Dorawa was born in Inow-

roclaw, Poland, the younger of two 

brothers.

Le père Rajmund Dorawa, C.Ss.R., est 

né le 25 août 1950, fils de Franciszek 

Dorawa et Sophia Zielinska. Il a pro-

noncé ses premiers vœux le 15 août 

1970 et a été ordonné prêtre le 17 juin 

1976. Le père Dorawa est né à Inowro-

claw, en Pologne, cadet d’une fratrie de 

deux garçons.
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He received his early education at Ele-

mentary School No. 2 in Inowroclaw and 

attended Technical College at Torun, 

Poland. He entered the Novitiate at 

the Redemptorist house in Braniewo, 

Poland in 1969, where he made his first 

profession on August 16, 1970. He went 

on to attend the Redemptorist semi-

nary at Tuchow, Poland.

Fr. Dorawa was ordained, as a member 

of the Province of Warsaw in Tuchow, 

Poland on June 17, 1976. He continued 

his studies at the Academy of Catho-

lic Theology of Warsaw and obtained 

his Masters of Theology degree there 

in 1982. His first appointment was as 

Associate Pastor and Prefect of Youth 

in 1976.

Fr. Dorawa arrived in Canada in April 

1979 to study English as a second 

language, which he did in Edmonton, 

AB for one year. He was appointed on 

loan from the Warsaw Province to the 

Edmonton Province and was appointed 

as Associate Pastor in St. Joseph’s 

Church, Grande Prairie (1980 – 1982). 

Following this appointment, he served 

at St. Mary’s Parish in Saskatoon (1982 

– 1984) where he also worked as chap-

lain at St. Paul’s Hospital.

He was also appointed Associate Pastor 

at St. Gerard’s Church in Yorkton, SK 

(1984 – 1987), then St. Mary’s Church 

in Saskatoon (1987-1990), serving both 

as Associate Pastor and Pastor. During 

this time, he completed his Doctorate 

in Moral Theology in Rome, and worked 

for several years in the Redemptorist 

mission territory of Denmark.

In 2011, Fr. Dorawa petitioned to join the 

Edmonton-Toronto Province in Canada.

Il a fait ses études primaires à l’école 

élémentaire n° 2 d’Inowroclaw et a 

fréquenté le collège technique de Torun, 

en Pologne. Il est entré au noviciat de la 

maison rédemptoriste de Braniewo, en 

Pologne, en 1969, où il a fait sa première 

profession le 16 août 1970. Il a ensuite 

fréquenté le séminaire rédemptoriste 

de Tuchow, en Pologne.

Le père Dorawa a été ordonné prêtre, 

en tant que membre de la Province de 

Varsovie, à Tuchow, en Pologne, le 17 

juin 1976. Il a poursuivi ses études à 

l’Académie de théologie catholique de 

Varsovie, où il a obtenu une maîtrise en 

théologie en 1982. Sa première nomi-

nation a été celle de vicaire et de préfet 

de la jeunesse en 1976.

Le père Dorawa est arrivé au Canada en 

avril 1979 pour étudier l’anglais comme 

langue seconde, ce qu’il a fait à Edmon-

ton, en Alberta, pendant un an. Il a été 

transféré de la Province de Varsovie 

vers la Province d’Edmonton et nommé 

vicaire à l’église St. Joseph, à Grande 

Prairie (1980-1982). À la suite de cette 

nomination, il a servi à la paroisse St. 

Mary’s à Saskatoon (1982-1984), où il a 

également travaillé comme aumônier à 

l’hôpital St. Paul’s.

Il a également été nommé vicaire à 

l’église St. Gerard’s à Yorkton, en Sas-

katchewan (1984-1987), puis à l’église 

St. Mary’s à Saskatoon (1987-1990), où 

il a occupé les fonctions de vicaire et de 

curé. Pendant cette période, il a obtenu 

un doctorat en théologie morale à 

Rome et a travaillé pendant plusieurs 

années dans le territoire missionnaire 

rédemptoriste du Danemark.
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Upon his return to Canada, he was 

assigned as Associate Pastor of St. 

Patrick’s Church, Toronto.

In 2014, Fr. Dorawa returned to Grande 

Prairie as Associate Pastor at St. 

Joseph’s Church, and then due to 

decreased mobility, he continued to 

offer pastoral assistance to St. Joseph’s 

Parish while living with the Redemptor-

ist Community. Due to health issues, Fr. 

Dorawa moved into long term care in 

2024 and was living at Pearson Place in 

Hythe, AB.

He continued to maintain strong 

friendships and connections with many 

people in the Grande Prairie community 

with whom he has served over many 

years, and who have remained close to 

him throughout his time of care.

Fr. Dorawa passed away on January 29, 

2026 at the age of 75.

May he rest in peace.

En 2011, le père Dorawa a demandé à 

rejoindre la Province d’Edmonton-To-

ronto au Canada. À son retour au 

Canada, il a été nommé vicaire de 

l’église Saint-Patrick à Toronto.

En 2014, le père Dorawa est retourné 

à Grande Prairie en tant que vicaire à 

l’église St. Joseph, puis, en raison d’une 

mobilité réduite, il a continué à offrir son 

aide pastorale à la paroisse St. Joseph 

tout en vivant avec la communauté 

rédemptoriste. Pour des raisons de 

santé, le père Dorawa a été admis dans 

un établissement de soins de longue 

durée en 2024 et vivait à Pearson Place, 

à Hythe, en Alberta.

Il a continué à entretenir des liens d’am-

itié et des relations solides avec de 

nombreuses personnes de la commu-

nauté de Grande Prairie avec lesquelles 

il a travaillé pendant de nombreuses 

années et qui sont restées proches de 

lui tout au long de sa période de soins.

Le père Dorawa est décédé le 29 janvier 

2026 à l’âge de 75 ans. 

Qu’il repose en paix.
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NEWS BRIEFS / NOUVELLES EN BREF

Closing Liturgy for the Week of Prayer 

for Christian Unity in Winnipeg

A Moleben in honour of the Blessed Bishop and Martyr Vasyl Velychkovsky, C.Ss.R. 

was held at St. Joseph’s Ukrainian Catholic Church - Bishop Velychkovsky Martyr’s 

Shrine on Sunday, January 25, 2026 to mark the closure of the Week of Prayer for 

Christian Unity in Winnipeg. The Divine Liturgy was presided by Most Rev. Law-

rence Huculak, OSBM, Archbishop-Metropolitan of Winnipeg, along with Most. 

Rev. Andriy Rabiy, Auxiliary Bishop of the Archeparchy of Winnipeg, other church 

leaders, priests from both the Archeparchy and Archdiocese of Winnipeg and the 

Redemptorist Fathers. A small gathering was held after the devotional service in 

the parish hall to celebrate Metropolitan Lawrence’s 75th birthday. 

Liturgie de clôture de la Semaine de prière  

pour l’unité des chrétiens à Winnipeg

Un Moleben en l’honneur du bienheureux Évêque et martyr Vasyl Velychkovsky, 

C.Ss.R., a eu lieu à l’église catholique ukrainienne Saint-Joseph - Sanctuaire national
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du Bx. Vasyl Velychkovsky, le dimanche 25 janvier 2026, pour marquer la fin de la 

Semaine de prière pour l’unité des chrétiens à Winnipeg. La Divine Liturgie a été 

présidée par Mgr Lawrence Huculak, OSBM, Archevêque - Métropolitain de Win-

nipeg, en compagnie de Mgr Andriy Rabiy, Évêque auxiliaire de l’Archéparchie de 

Winnipeg, d’autres dirigeants ecclésiastiques, de prêtres de l’Archéparchie et de 

l’Archidiocèse de Winnipeg et des Pères Rédemptoristes. Une petite réunion a eu 

lieu après le service religieux dans la salle paroissiale pour célébrer le 75e anniver-

saire de Mgr Lawrence. 

35 years of “Ma Rencontre avec Dieu” 

at the Shrine of Sainte-Anne-de-Beaupré

35 ans de « Ma Rencontre avec Dieu » 

au Sanctuaire de Sainte-Anne-de-Beaupré

On January 30, a Mass presided over by Cardinal Gérald Cyprien Lacroix was 

celebrated at the Chapel of the Blessed Sacrament in the Basilica of Sainte-Anne-

de-Beaupré to mark the 35th year of “My Encounter with God” popularly known as
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the daily television mass in Côte-de-Beaupré.  Since December 3, 1990, Mass has 

been broadcast live Monday through Saturday at 6:30 a.m., allowing thousands of 

faithful to join in prayer from their homes. This work is made possible thanks to the 

faithful commitment of volunteers who provide the readings, animation, prepara-

tion of the Chapel of the Blessed Sacrament, as well as recording and broadcasting.

Le 30 janvier, une messe présidée par le Cardinal Gérald Cyprien Lacroix a été 

célébrée à la chapelle du Saint-Sacrement de la basilique Sainte-Anne-de-Beaupré 

pour marquer le 35e anniversaire de « Ma rencontre avec Dieu », plus connue sous 

le nom de messe télévisée quotidienne de la Côte-de-Beaupré.  Depuis le 3 décem-

bre 1990, la messe est diffusée en direct du lundi au samedi à 6h30, permettant 

à des milliers de fidèles de se joindre à la prière depuis leur domicile. Ce travail est 

rendu possible grâce à l’engagement fidèle de bénévoles qui assurent les lectures, 

l’animation, la préparation de la chapelle du Saint-Sacrement, ainsi que l’enregis-

trement et la diffusion.

Talk on eco-spirituality at Saint Patrick’s 

Parish and Co-Cathedral, Yellowknife

Conférence sur l’éco-spiritualité à la paroisse et 

co-cathedrale Saint-Patrick à Yellowknife

On February 5, at St. Patrick’s Church in Yellowknife, Sr. Madeleine Gregg, fcJ, gave 

an inspiring presentation on eco-spirituality that was attended by the parish com-

munity and the Redemptorist Fathers. While a power outage plunged the church 

into darkness, her reflection brought a very different kind of light. She reminded 

the community of the sacred bond that unites all creation and the Christian 

responsibility to respond to “the cry of the earth and the cry of the poor.” The eve-

ning, marked by God’s grace, the strength of community, and the generosity of 

service and meal prepared by the CWL, was a beautiful moment of faith, sharing, 

and hope. (Roman Catholic Diocese of MacKenzie-Fort Smith)

Le 5 février, à l’église Saint-Patrick de Yellowknife, Sœur Madeleine Gregg, fcJ, a 

donné une présentation inspirante sur l’éco-spiritualité, à laquelle ont assisté la 

communauté paroissiale et les Pères Rédemptoristes. Alors qu’une panne de cou-

rant plongeait l’église dans l’obscurité, sa réflexion a apporté une lumière d’un tout 

autre genre. Elle a rappelé à la communauté le lien sacré qui unit toute la création 

et la responsabilité chrétienne de répondre « au cri de la terre et au cri des pau-

vres ». Cette soirée, marquée par la grâce de Dieu, la force de la communauté et la 

générosité du service et du repas préparé par la CWL, a été un beau moment de 

foi, de partage et d’espoir. (Diocèse catholique romain de MacKenzie-Fort Smith)



Vol 25 Issue/N°2 | February/Février 2026 31

Lenten Video Reflection Series 

with The Redemptorists of Canada

Série de réflexions vidéo pour le Carême 

avec les Rédemptoristes du Canada

This Lent, the Redemptorist priests, brothers, and lay associates of Canada invite 

you to deepen your faith through our special Lenten Video Reflection Series, “Lent: 

A Season of Renewal.” The series begins on Ash Wednesday, February 18, and 

will offer weekly reflections to accompany you on your Lenten journey of prayer, 

renewal, and spiritual growth. New reflection videos will be released every Friday 

throughout Lent on the Facebook and Instagram pages of the Redemptorist Prov-

ince of Canada.

Pendant ce Carême, les prêtres, frères et laïcs associés rédemptoristes du Canada 

vous invitent à approfondir votre foi grâce à notre série spéciale de vidéos de réflex-

ion sur le Carême, intitulée « Le Carême : un temps pour se renouveler ». La série 

commence le mercredi des Cendres, le 18 février, et proposera chaque semaine 

des réflexions pour vous accompagner dans votre cheminement de prière, de 

renouveau et de croissance spirituelle pendant le Carême. De nouvelles vidéos de 

réflexion seront publiées chaque vendredi tout au long du Carême sur les pages 

Facebook et Instagram de la Province Rédemptoriste du Canada.

http://facebook.com/cssrcanada
http://facebook.com/cssrcanada
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